
bialoszewski színháza 
K E R É N Y I G R Á C I A 

„ . . . nz avantgardizmuc az elmosódott hagyományok 
újrafelfedezésén a l a p u l . . . az avantgárdnak nem jegy 
új színház kitalálására kell törekednie, hanem a szín­
ház örök formálnak és elfeledett ideáljainak rekons­
truálására, a legtisztább alakjukban . . ." 

lonesco 

V a r s ó , 1968. j ú n i u s nyolcadika , i l l e t v e i n k á b b m á r ki lencedike, ha jna l i 
h á r o m vagy n é g y ó r a , Wie jska utca 9, P i o t r o w s k i é k l a k á s a . A v e n d é g ­
sereg m á r s zé to sz lo t t , de M i r o n Bia loszewski i l y e n k o r van a legjobb f o r ­
m á b a n . B e ü l t e t e m a h i n t a s z é k b e , k é z n é l van a m a g n ó , ső t a kamera is, 
s faggatn i kezdem: m e s é l j e n a s z í n h á z á r ó l . A d i s s z e r t á c i ó m h o z g y ű j t ö k 
anyagot, s nem is sejtem, hogy csak e b b ő l fogok d o k t o r á l n i , s ö t : k ö n y ­
vet í r o k m a j d r ó l a , Bia loszewski s z í n h á z á n a k m o n o g r á f i á j á t , A költészet 
eltáncolása (Od tancowywani i e poezij , K r a k ó w , \ V L , 1973) c í m e n . 

„ B a j o s megmondani , hogy k e z d ő d ö t t — t ö p r e n g e t t M i r o n . — M á r r é g 
gondo l tam s z í n h á z r a , j ó v a l ö t v e n ö t e lő t t , é s m e r t a l i gha s z á m í t h a t t u n k 
azokban az i d ő k b e n ar ra , hogy s z í n p a d r a k e r ü l j ö n va l ami , a zé r t , hogy 
o t thon c s i n á l j u k . De a l a k á s o m nagyon s z ű k v o l t . . . egyszer a z t á n , é p p 
ö t v e n ö t b e n , egyszeresak b e á l l í t o t t Choinski , egy k ö l t ő , Bogus law Cho-
insk i , és azt mondta , hogy a Tarczynska u t c á b a n c s i n á l u n k s z í n h á z a t . 
L á d a s z í n h á z a t . Ez m á r c i u s b a n v o l t , m á r c i u s v é g é n vagy á p r i l i s e l e j én . 
E l is men tem oda és v o l t o t t egy l á d a , nem nagy, a p i n c é b ő l v i t t é k föl, 
o lyan g y ü m ö l c s ö s l á d a . B e l a k k o z t á k f e k e t é r e , hogy az lesz a s z í n p a d . . . 
E l é g g é nagy szoba vo l t , a l k ó v v a l , és az a l k ó v b a n á l l t a l á d a . Magasan. 
S z e m m a g a s s á g b a n vagy m é g magasabban. É s akko r kezdtem k ü l ö n f é l e 
t á r g y a k a t h o z z á m é r e g e t n i , o lyan c s e r é p f i g u r á k vo l t ak , a n é p m ű v é s z e t i 
b o l t b ó l , p u l y k á k , t y ú k o k , z o m á n c o s a k , é s azt h i t t e m , hogy ha az ember 
o d a á l l í t v a l a m i t , v a l a m i l y e n t á r g y a t , és m o n d va lami t , az m u l a t s á g o s 
lesz é s a k k o r t ö r t é n n i fog v a l a m i . É s oda is á l l í t o t t a m , és m o n d t a m egv 



mondatot , és semmi, csak á l l t a k o t t t o v á b b , és nem t ö r t é n t semmi. í g y 
h á t a r ra a k ö v e t k e z t e t é s r e j u t o t t a m , hogy annak a va l aminek mozognia 
k e l l , m i n é l gyorsabban. E m l é k s z e m , e lő szö r az az ö t l e t m e r ü l t föl, hogy 
v a l a m i l y e n anyag, p ö t t y ö s vagy i lyesmi , és gyorsan c i k á z n i vele, de 
megin t csak nem j ö t t k i b e l ő l e semmi, ú g y h o g y r á j ö t t ü n k , hogy m á s ­
faj ta m o z g á s k e l l , és akkor L u d w i k Her ingnek t á m a d t az az ö t l e t e , hogy 
u j j a k r a c s i n á l j u n k va lami t . Hogy u j j a k legyenek a h ő s ö k , m e r t é p p u j ­
jakhoz v o l t m e g f e l e l ő m é r e t ű a l á d a . U j j a k m i n t u j j a k é s m i n t hősök , 
ahogy a V n n s z e / c c i ó b a n van, mer t annak az u j j a k r a í r t darabnak, a m i ­
kor m e g c s i n á l t u k , Viuiszekció vo l t a c í m e , hogy az u j j a k u j j a k legyenek 
és u g y a n a k k o r dok to rok is . . 

Bia loszewski s z í n h á z á n a k e lső b e m u t a t ó j a , a Viviszekció, 1955. j ú n i u s 
4 -én v o l t V a r s ó b a n , Lech Emfazy Stefanski Tarczynska u t c a i l a k á s á b a n . 
, ,Az udvarban h á t u l balra, ö t ö d i k emelet. A fa lakat m ű s o r o k , f é n y k é p e k , 
f e l i r a tok és k é p e k b o r í t j á k . L e g b e l ü l a s z í n p a d : a je lmezek és a k e l l é k e k 
m ö g ö t t e és mel le t te , e l re j tve . Vele s z e m k ö z t , a n é z ő k h á t a m ö g ö t t , t á b ­
l á n o l v a s h a t ó a „ n a p i j e l s z ó " . A m i k o r én o t t vo l t am, é p p egy Przybos-
idéze t v o l t : »A k ö l t é s z e t a l e h e t ő l e g t ö b b k é p z e t t á r s í t á s e l ő i d é z é s e a l e ­
h e t ő legkevesebb szó s e g í t s é g é v e l « " — e m l é k e z i k vissza B l o n s k i . „ E g y 
új m ű v é s z e t r e m é n y e , s a t i t o k z a t o s s á g l é g k ö r e is n é h a t ö b b m i n t s z á z 
n é z ő t vonzot t a k ics iny s z o b á b a . Sut togva b e s z é l t e k , n e m t u d t á k , i l l i k - e 
ebben a s z í n h á z b a n tapsolni? M i n t e g y egy ú j d i m e n z i ó b a l é p t e k i t t be, 
egy k ü l ö n l e g e s v i l á g b a . . . " — í r t a Oseka. 

Bia loszewski s z í n h á z a az ú j s z í n h á z i t ö r e k v é s e k e l ső m e g n y i l v á n u l á s a 
v o l t L e n g y e l o r s z á g b a n az ö t v e n e s é v e k b e n . A s z í n h á z m e g ú j u l á s a a n e m 
h i v a t á s o s s z í n m ű v é s z e t b ő l i n d u l t k i : a d i á k s z í n h á z a k szat i r ikus f o r m á b a 
ö n t ö t t é l e s t á r s a d a l o m b í r á l a t t a l l é p t e k fe l , Bia loszewski s z í n h á z a viszont 
új m ű v é s z i j avas la to t hozott, az a u t o n ó m s z í n h á z ú j t í p u s á t teremtet te 
meg. 

M i r o n Bia loszewski k o r u n k egy ik l e g j e l e n t é k e n y e b b lengyel k ö l t ő j e . 
1922-ben s z ü l e t e t t , e l ső s e g y ú t t a l v á l o g a t o t t v e r s e s k ö t e t é t 1956-ban 
a d t á k k i ; a t e n g ő d é s é s n é l k ü l ö z é s é v e i u t á n s z í n h á z á b a n s z ó l a l t meg 
e lőször . „ A beszé l é s se l k e z d ő d ö t t minden , nem az í r á s s a l " — hangoztat ta , 
a m i k o r az i r o d a l o m l é n y e g é r ő l k é r d e z t é k . A n y e l v l e x i k á l i s r é t e g é b e n is 
d r á m á t , vagy t ö r t é n é s t l á t o t t : „ A szavak á t a l a k u l á s a i b a n , a n y e l v t a n 
t ö r é s e i b e n d r á m á t l á t o k r ö v i d e n l e j á t s z ó d n i " — mondta . S a m i k o r k ö l t é ­
s z e t é n e k é s s z í n h á z á n a k k a p c s o l a t á r ó l ke l l e t t n y i l a t k o z n i a : „ E z n e m 
s z í n r e v i t t k ö l t é s z e t , hanem d r á m a i s z i n t é z i s e k , me lyekben a metafora 
a s z í n p a d o n r e a l i z á l ó d i k " . 

T é n y l e g e s s z í n p a d sose v o l t . A s z í n h á z nyolc é v i g á l l t fenn, ö t m ű s o r t 
mu ta to t t be, kb . 300 e l ő a d á s a v o l t V a r s ó b a n ós v i d é k e n , k b . 14 000 főny i 
n é z ő k ö z ö n s é g e lő t t . A m í g a TaTczynska u t c á b a n j á t s z o t t , h á r o m k ö l t ő 
(Bialoszewski , Choinsk i , Stefanski) k ö z ö s m a g á n s z í n h á z á h o z tar tozot t , 
a z u t á n a M o k o t o w s k a u tca i Hybrydy d i á k k l u b b a n m ű k ö d ö t t egy r ö v i d 
ideig, v é g ü l 1958-tól , a m i k o r Bia loszewski v é g r e l a k á s t kapot t , i t t v o l t a k 
az e l ő a d á s o k , a D a b r o w s k i t é r e n . E k k o r K ü l ö n S z í n h á z n a k (Teatr 
Osobny) h í v t á k . U t o l s ó b e m u t a t ó j a — a klasszikus m ű s o r : M i c k i e w i c z - , 
S lowack i - , Shakespeare- (Hamlet ) , N o r w i d - é s W y s p i a n s k i - r é s z l e t e k — 
1961. f e b r u á r 8 - án vo l t , u t o l s ó e l ő a d á s a 1963 n y a r á n . K i l e n c é v m ú l v a , 
1972-ben j e l en t m e g l e n g y e l ü l a s z í n h á z „ s z e r z ő i s z ö v e g e i n e k " teljes 
k i a d á s a ( M i r o n Bia loszewski : Tea t r Osobny, Warszawa, P I W ) . 



H á r m a n c s i n á l t á k a s z í n h á z a t : Bialoszewski , Ludvv ik H e r i n g é s L u d -
m i l a M u r a w s k a . Egy C o c t e a u - i d é z e t v o l t a j e l m o n d a t u k : „ A s z i n m ü v é -
szetben v o l t a k é p p e n egy é s ugyanaz az ember kel lene, hogy a s ze rző , a 
d í s z l e t - é s j e l m e z t e r v e z ő , z e n e s z e r z ő , s z íné sz é s t á n c o s legyen. I l y e n sok­
o l d a l ú t i t á n n e m l é t e z i k . E z é r t azzal k e l l az egy ember t h e l y e t t e s í t e n i , 
a m i a l e g i n k á b b h a s o n l í t h o z z á : egy b a r á t i k ö z ö s s é g g e l . " 

A z u j j a k r a í r t Viznszefcció u t á n hamarosan á t t é r t e k az „ e l ő " s z í n h á z r a . 
A s z ö v e g e k e t m i n d i g Bia loszewski í r t a , b á r H e r i n g ö t l e t e i t is felhasz­
n á l t a ; ő dolgozta k i az e l ő a d á s m ó d j á t is, e g y ü t t „ r e n d e z t é k " , H e r i n g t ő l 
s z á r m a z o t t a s z í n p a d t e r v és a je lmezek terve, k i v i t e l e z é s ü k H e r i n g és 
M u r a w s k a k ö z ö s m u n k á j a vo l t , s m i n d h á r m a n szerepeltek a darabokban, 
s z ü k s é g szer int : a l eggyakrabban Bia loszewski és M u r a w s k a j á t s z o t t . 

Bia loszewski s z í n h á z a s a j á t o s , a s z í n h á z archaikus f o r r á s a i h o z vissza­
n y ú l ó r i t m i k á r a é p í t e t t e a s z ínész i m u n k á t , a m o z g á s t , a s z ö v e g m o n d á s t 
és az é n e k l é s t . „ N e f e l e j t s ü k el , az ö t v e n e s é v e k b e n v o l t u n k , ö t v e n ö t b e n 
— m a g y a r á z t a Bia loszewski — , hogy a k k o r a s z í n é s z e k a s z í n p a d o n a 
s z í n h á z a k b a n e l é g g é ö s s z e v i s s z a mozogtak, ritmus n é l k ü l , é s a b e s z é d ü k 
se v o l t j ó , szer intem, n e m v o l t é r d e k e s . . . S z ó v a l az ú g y k e z d ő d ö t t , hogy 
azt m o n d t a m , ú g y n e v e z e t t n u l l a - á l l á s b ó l , n u l l a - a r c k i í e j e z é s b ö l i n d u l u n k 
k i . Vagyis ú g y á l l az ember, m i n t h a egy k ic s i t v i g y á z z á l l á s b a n lenne, 
l a z í t o t t i z m o k k a l , leengedett k a r o k k a l , é s a k k o r m i n d e n k é z m o z d u l a t , a 
legkisebb k é z f ö l e m e l é s is j e l en t m á r v a l a m i t . A n u l l a - a r c k i f e j e z é s is az 
arc izmok f e l l a z í t á s á t j e l en t i , o l y a n s e m m i l y e n arcot. É s csak a r ra é p í t e n i 
a z u t á n anny i t , amenny i t k e l l . Igen . N o és u g y a n ú g y a h a n g k e z e l é s . Be­
s z é d v o l t , vagy o lyan fé l ig b e s z é d , fé l ig é n e k , vagy é n e k , de á l t a l á b a n a 
r i t m u s o n a lapul t , a hang f ö l e m e l é s é n és l e e r e s z t é s é n , é s a z u t á n m á r a t t ó l 
f ü g g ö t t , m e l y i k darabban hogy . . . " 

A s z íné sz i t echn ika k i d o l g o z á s á h o z m e g v o l t Bia loszewskinek a maga 
p r i v á t „ a r c h a i k u s f o r r á s a " i s : egy m ű k e d v e l ő s z í n i e l ő a d á s a n é m e t meg ­
s z á l l á s é v e i b ő l , 1943-ból ; a v a r s ó i f e l k e l é s r ő l í r t e m l é k i r a t a i b a n ( M i r o n 
Bia loszewski : Napraforgók ünnepe, Budapest , Kossuth , 1973) olvashat­
j u k : 

„Bá to r t a l anságomban , mintha fából lettem volna, úgy ü l t em mereven egész 
idő alatt, és ú g y is beszél tem. Egy ko l légám a titkos egyetemről ( . . . ) azt 
mondta, nagyon tetszett neki , ahogy cs iná l tam. Megmondtam neki, m i volt az 
oka. 

— „Nem számít , nagyon szép vol t ." (24—25. 1.) 

Bia loszewski s z í n h á z a annak az „ú j s z í n h á z n a k " legfontosabb e l e m é i t 
fog la l ta m a g á b a n , a m i t a v i l á g d r á m a í r á s á b a n t ö b b e k k ö z t Ionesco é s 
Becket t k é p v i s e l ; m e g e l ő z t e t e c h n i k á b a n G r o t o w s k i s z í n h á z - l a b o r a t ó ­
r i u m á t , d r a m a t u r g i á b a n Mrozeke t é s R ó z e w i c z e t . N a g y f o k ú s ű r í t é s és 
t ö m ö r í t é s je l lemezte , az a lakok r e d u k c i ó j a és p o l i m o r f ó z i s a , a k e l l é k e k 
r e d u k c i ó j a é s h é t k ö z n a p i s á g a , a s z ö v e g r e d u k c i ó j a és t r a n s z p o z í c i ó i . Ú j í ­
t á s a é p p ú g y k a p c s o l ó d o t t a m ű v é s z e t e n k í v ü l i , m i n t a m ű v é s z e t i hagyo­
m á n y h o z ; a g y e r m e k k o r i e m l é k e k é s a r é g i , h á b o r ú e l ő t t i V a r s ó l é g k ö r e 
is ú j j á é l e d t az ú j V a r s ó m o d e r n b é r k a s z á r n y á j á n a k s z o b a s z í n p a d á n . 

A t i z e n h á r o m bemuta to t t darab k ö z ü l azok, me lyeke t maga B i a l o ­
szewski l í r a i n a k nevezett, a s z o r o n g á s é s a b e k é r i t e t t s é g , a h a l á l f é l e l e m 
és az ö n á l t a t ó l e l k e s e d é s t é m á i t v a r i á l j á k ; egy m á s i k csoport n y e l v i j á ­
t é k o k b ó l t e r emt c s e l e k m é n y t , a szavakon é s k i f e j e z é s e k e n v é g r e h a j t o t t 



a k c i ó t t r a n s z p o n á l j a j e l e n e t t é , m o z g á s s á , „ d r á m á v á ' * . A s z í n h á z ú n . 
epikus da rab ja i k ö z t v a n t ö r t é n e l m i p a r ó d i a és z s á n e r - s z a l í r a , s ezek 
k ö z é t a r toz ik az Osmedeusze c. bal ladiszt ikus k ü l v á r o s i opera is, m e l y a 
b é r h á z u d v a r o k v á n d o r m u t a t v á n y o s a i n a k s t í l u s á t emel i (költői r angra : 
hol r é g i s l á g e r e k d a l l a m á r a , ho l ú j o n n a n szerzett m e l ó d i á k k í s é r e t é b e n 
muta t j a be a r ég i V a r s ó k ü l v á r o s á n a k jellegzetes f i g u r á i t , j á t s z a t j a e l 
v e l ü k a t e m e t ő kapuja e l ő t t a szerelem é s h a l á l t r a g i k o m é d i á j á t . Az 
Osmedeusze e l ő a d á s a — Bia loszewski h a n g j á n — teljes e g é s z é b e n fenn­
maradt , magnetofonszalagon. 

A z a h á r o m darab, a m i t i t t m a g y a r u l olvashatunk, Bialoszewski s z í n ­
h á z á n a k negyedik m ű s o r á b a n k e r ü l t s z í n r e , 1959. á p r i l i s 20 -án . Enmek a 
„ H a t darab" össze fog la ló c í m m e l s z e r e p l ő m ű s o r n a k a t ö b b i t ő l e l t é r ő 
t ö r t é n e t e v o l t : a b e m u t a t ó e l ő t t n é h á n y h ó n a p p a l megjelent n y o m t a t á s ­
ban a Dialóg c. f o l y ó i r a t b a n (a s z e r k e s z t ő s é g ugyanis csak be n e m m u ­
ta to t t darabokat közöl) , s 1959 f e b r u á r j á b a n megjelent a v i t a is, me ly 
a s z e r k e s z t ő s é g b e n f o l y t le r ó l u k , n é h á n y m e g h í v o t t k r i t i k u s és s z í n h á z i 
szakember r é s z v é t e l é v e l . K i d e r ü l b e l ő l e , hogy 1958-ban m é g a l engye l 
„ a v a a t g a r d ' - s z a k e m b e r e k se m i n d i g t a l á l t á k meg a nem-ver isz t ikus m ű ­
a l k o t á s o k é r t é k e l é s é h e z a kulcsot . 

A hat darab k ö z ü l a m á s o d i k az Igenév. A l e g t ö m ö r e b b Bia loszewski -
darabok egyike ; e l ő a d á s a a l i g k é t peroig t a r to t t . Bia loszewski e g y e d ü l 
j á t s z o t t a : f ö l v á l t v a dugta be f e j é t az á l l ó f o g a s r ó l lógó h á r o m d r ó t k a ­
lapba. A s z e m é l y e k k i a l a k í t á s á b a n n y i l v á n szerepet j á t s z o t t a S z e n t h á ­
r o m s á g d o g m á j a : ugyanaz a hős , az I g e n é v , j á t s z i k h á r o m s z e m é l y b e n , 
m j n t B e j ö v é n , K i m e n v é n é s M i c s i n a l v á n . A s z ö v e g n y e l v i Öt le te é r i n t ­
kez ik a g y e r e k k o r i t á r s a s j á t é k o k g o n d o l a t k ö r é v e l is: m i n t e g y „ á l l a p o d ­
j u n k meg, hogy igenevekkel fogunk b e s z é l n i " . A darab, m i n t a „ g r a m m á " 
a l c í m i f mu ta t j a , a „ g r a m m a t i k a i d r ama tu rg i a ' ' k é p v i s e l ő j e ; ú n . t iszta 
a k c i ó t m u t a t be, n y e l v i f o r m u l á k é s t é n y l e g e s m o z g á s p á r o s í t á s á v a l . A 
darab t a r t a l m á t r ö v i d e n ö s s z e f o g l a l h a t j u k : a h á r o m I g e n é v - s z e m é l y — 
a k i v o l t a k é p p e n egy — összevesz , m e r t m i n d e g y i k ü k v é d i a s a j á t k o m ­
p e t e n c i á j á t , s a másuk k e t t ő l é p t e n - n y o m o n m e g s é r t i , ugyanis m i n d h á r o m 
s z e m é l y s z ü k s é g s z e r ű e n minden a l k a l o m m a l b e j ö n és k imegy , s a b e j ö -
v é s is, a k i m e n és is e g y ú t t a l „ v a l a m i t c s i n á l á s " is, í gy h á t m i n d e g y i k ü k 
m i n d e n p i l l ana tban o lyasmi t c s iná l , a m i t i l t a k o z á s t v á l t k i a m á s i k 
k e t t ő n é l (ak ik a s a j á t , n e v ü k á l t a l m e g h a t á r o z o t t k i v á l t s á g u k n a k t a r t j á k 
a s z ó b a n fo rgó c s e l e k v é s t ) . T e h á t a n y e l v t a n i d r ama tu rg i a i t t nem l e x i ­
k a i (min t a ha t darab k ö z ü l az e l s ő b e n ) , i n k á b b a szemantika és a l og ika 
h a t á r t e r ü l e t é n mozog: a s ze rző egy n y e l v t a n i k a t e g ó r i á t v á l a s z t t é m á u l , 
és h á r o m m o z g á s - i g é v e l s z e m é l y e s i t i meg, de a m i k o r a m o z g á s cselek­
v é s s é v á l i k , l e h e t e t l e n n é teszi h á r o m k ü l ö n s z e m é l y r e b o n t á s á t , a cselek­
m é n y e l l e n t m o n d a k i i n d u l á s n a k , a darab a l a p ö t l e t e abszurd. (Az Ige­
nevei e g y é b k é n t P á r i z s b a n i s e l ő a d t á k , f r a n c i á u l , A l a n Kosko f o r d í t á s á ­
ban, 1967-ben, a M u s é e des A r t s Modemes-ben.) 

A Kochné — a hat darab k ö z ü l a negyedik — „ e p i k u s " d r á m a , k r i ­
t ikusa i szer in t „ c s a k n e m real is ta" , a borzalmas, e g y h a n g ú és unalmas 
k ó r h á z i é l e t k i t ű n ő s z a t í r á j a . Bia loszewski k é t teljesen k ü l ö n n e m ű sze­
m é l y t s z e m b e s í t ; K o c h n é egyet len groteszk v o n á s s a l j e l l emze t t szat i -



r i kus f igura , a darab niási 'k s z e m é l y e , a K ó r h á z viszont sz inte t ikus a lak: 
e g y e s í t i m a g á b a n a k ó r h á z m i n t é p ü l e t , a k ó r h á z m i n t i n t é z m é n y é s a 
benne l e v ő s z e m é l y e k j e l l e m z ő jegyei t , a p o r t á s t ó l kezdve, aiki k idob ja 
a n e m l á t o g a t á s i i d ő b e n é r k e z ő v e n d é g e k e t , e g é s z e n K o c h ú r i g , i l l e tve 
annak t e t e m é i g . Ez az e g y e s í t é s á l l a n d ó v á l t o z é k o n y s á g g a l r u h á z z a fe l 
a K ó r h á z a t , a k i e g y é b k é n t , K o c h n é v a l e l l e n t é t b e n , s ta t ikus f i g u r a : 
„be l ső t a r t a l m a i " e lmondot t i l l . é n e k e l t s z ö v e g e i b ő l k ö v e t k e z n e k . A 
s z e r z ő m i n d k é t s z e m é l y r e p l i k á i t t ö r e d é k e k b ő l , r ö v i d í t é s e k b ő l á l l í t j a 
össze, — t a l á l ó a n á l l a p í t o t t a meg egy ik k r i t i k u s a , L a p i n s k i : „ . . . a k ó r ­
h á z i é l e t n e k o lyan s z ó - ö s s z e t e v ő i t v á l a s z t j a k i , melyek legjobban j e l ­
l emzik a k ó r h á z é r z e l m i k l í m á j á t . A darab f o l y a m á n ezek a szó - i l l . 
h a n g z ó c s o p o r t o k egyre r ö v i d e b b e k lesznek, s m e g v a l ó s u l a k ö z ú s m e r t pa­
radoxon: a n n á l nagyobb a m ű v é s z i i g a z s á g s z u g g e s z t í v ereje, miinél k i ­
sebb a h a s o n l ó s á g az alapanyaghoz, a m ű k e l e t k e z é s é t e l ő i d é z ő k i i n d u l ó ­
ponthoz. Ez e g y a r á n t vona tkoz ik a c s e l e k m é n y r e é s a n y e l v r e . " 

A Kochné m e g í r á s á h o z Bia lcszewski k ó r h á z i tapasztalata v o l t a k i i n ­
d u l ó p o n t : hosszabb i d ő t t ö l t ö t t az o t w o c k i t ü d ő s z a m a t ó r i u m b a n . K o c h n é 
(Murawska , k o n t t y a l , b e f ő t t e s ü v e g g e l és l e v e s m e r ő k a n á l l a l ) meg 
akar ja l á t o g a t n i é s e te tn i a f é r j é t , K o c h ura t , a k ó r h á z b a n , de a K ó r ­
h á z (Bialoszewski , k ó r h á z i p a d l ó - p e r s p e k t í v á s o r n á t u s b a n ) a s a j á t d o l ­
ga iva l van e l fogla lva , e z é r t k ö z ö m b ö s e n és k ö n y ö r t e l e n ü l haj togat ja a 
h i v a t a l i k ö z h e l y e k e t p a r o d i z á l ó t a u t o l ó g i á t : „ l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n k i ­
v é v e s z e r d á t " . K o c h n é m i n d i g ú j b ó l v i s s z a t é r , c s ö n g e t , k é r e d z k e d i k , m a ­
kacsul és t ü r e l m e s e n , s az e r e d m é n y m i n d i g n e g a t í v , c s u p á n a t e m p ó 
gyorsu l é s a r e p l i k á k r ö v i d ü l n e k , e g é s z e n az u t o l s ó p i l l ana t ig , a m i k o r a 
k é t s z e r e p l ő k ö z t i e l l e n t é t — me ly k é t sosem t a l á l k o z ó p á r h u z a m o s é h o z 
h a s o n l ó — d r á m a i a n és m e g l e p e t é s s z e r ű e n o l d ó d i k fe l . 

A Kochné szerkezete a s ta t ikus helyzet és a k e r i n g ő m o z g á s , a d i a l ó ­
gusok és a m o n o l ó g o k v á l t a k o z á s á r a é p ü l f e l . A K ó r h á z és K o c h n é hat , 
egyre r ö v i d ü l ő d i a l ó g u s a k ö z é a K ó r h á z hat. a k ó r h á z i é l e t l é g k ö r é t 
sza t i r ikus t ö m ö r s é g g e l é r z é k e l t e t ő , ugyancsak egyre s ű r í t e l t e b b és g r o ­
teszkebb m o n o l ó g j a é k e l ő d i k . A z ö t ö d i k d i a l ó g u s m á r csalk k é t r e p l i k á ­
bó l á l l : „ d r szrd 'kompt t ó i h o z kochkoch k i v s z d á t " — „ m a s z r d k i w s z d á t " 
a K ó r h á z ö t ö d i k m o n o l ó g j a m á r a k é t r e f r é n t és a h é t nap ja inak felso­
r o l á s á t is l e r ö v i d í t i : „ c s ü t n é g y t ö t t i g l t g á s m f p » e l ő b b l e s z i k é n r ó m p á « 
paa jobbanjobban! » r i n g n ő v é r k e g e d e t « " ; a ha tod ik d i a l ó g u s t K o c h n é 
r ö v i d r e p l i k á j a h e l y e t t e s í t i , me lyben a c s ö n g e t é s „ d r " r ö v i d í t é s e a K o c h 
n é v h e z tapadva a h í r e s orvos, a T B C b a k t é r i u m f e l f e d e z ő j é n e k n e v é t 
i déz i : „ d r K o c h — K o c h k e m p t c s ü t r t k i v s z r d " , s a K ó r h á z m á r ü g y e t 
se ve tve r á , i n t o n á l j a ha tod ik m o n o l ó g j á t : „ c s n é g y t ö t i g mfp r ó m a i -
p á á á p a jobban jobban ringass n ő v é r k e a b e t e g é é " , - ekkor azonban, a 
szó k ö z e p é n , b e k ö v e t k e z i k a v á r a t l a n fo rdu la t : a K ó r h á z p a c i e n s s é a la ­
k u l á t . E l ő s z ö r k i k e l l v e t k ő z n i e k ó r h á z - m i v o l t á b ó l , e z é r t „ f e j é t l e ­
haj tva , ledobja m a g á r ó l az o r n á t u s t " , e z u t á n h i r t e l e n m e g v á l t o z i k a k e l ­
l ék f u n k c i ó j a : az o r n á t u s b ó l p a d l ó lesz, s K o c h n é ezen fu t oda a K ó r ­
h á z h o z . K ö z e l e d i k ugyanis a b e t e l j e s ü l é s , k é r é s e t e l j e s í t é s é n e k p i l l ana ta , 
a f e s z ü l t s é g m a x i m u m r a f o k o z ó d i k : m e g l á t h a t j a v é g r e K o c h u ra t — de 
m á r ho l tan . A K ó r h á z „ K o c h ú r a l a k j á b a n összeszed i m a g á t , k iegyene­
sedik merev h a l o t t á , m á r kész k o p o r s ó i p a p í r - k é z e l ő k b e n , fekete, k é s z 
k o p o r s ó i z a k ó c s k á b a n , ravatalosan f ü g g ő l e g e s e n a h á t s ó falhoz t á m a s z ­
kod ik , megdermed" — azt h i n n é az ember, ez a v é g s ő d r á m a i meg-



o l d á s , de nem, egy m e g r á z ó a n t r ag ikomikus , c s e l e k v ő d r á m a i effektusba 
f u t k i a darab: K o c h n é a maga k o m p ó t - r ö g e s z m é j é t ő l m e g s z á l l o t t a n 
csak azt l á t j a , hogy v é g r e e l é r t e , ami t akar t , e z é r t „ o d a f u t a p a d l ó n 
K o c h ú r h o z , a l e v e s e s k a n á l l a l e te t i " . K o c h ú r „ n e m veszi m a g á h o z az 
é t e l t " , hisz m á r ha lo t t , de K o c h n é „ n e m veszi ezt t u d o m á s u l , t o v á b b 
e te t i " , a s o k á i g v á r t k i e l é g ü l é s v é g r e m e g i n d í t o t t m e c h a n i z r a u s á n a l k en­
gedelmeskedve, s m i n t e g y megragadva az u t o l s ó m e n t ö d e s z k á t , hogy 
leplezze s a j á t maga e l ő t t a t r ag ikus é s m e g m á s í t h a t a t l a n v a l ó s á g o t : 
„ ú j r a meg ú j r a f ö l e m e l i a kana la t a k o m p ó t t a l , m é g egyszer, és m é g 
egyszer, és m é g e g y s z e r . . . " í g y h á t K o c h n é , a n e v e t s é g e s leveseskana­
l á v a l meg a k o m p ó t j á v a l , a t r ag ikus h ő s n ő k , E l e k t r á k és h o l t c s e c s e m ő i ­
ke t r i n g a t ó R á c h e l e k c s a l á d j á h o z csat lakozik. 

Bia loszewski a K o c f m é b a n a v é g s ő k i g k i h a s z n á l t a a b e s z é d f e l g y o r s í ­
t á s á b a n r e j l ő l e h e t ő s é g e k e t : c s u p á n l á t s z ó l a g é r t e l m e t l e n m á s s a l h a n g z ó ­
csoportok marad t ak a s z ö v e g b ő l , de ezek az e lőző r e p l i k á k teljes s z ó ­
a lak ja inak j e l e n t é s é t i d é z t é k fe l . A d r a m a t u r g i a i m ó d s z e r i t t is n y e l v i , 
b á r n e m n y e l v t a n i , s nagyon is „ k o m m u n i k a t í v " epikus anyaggal d o l ­
gozik. H a s o n l ó k é p p v i l á g o s a Kochné u t á n k ö v e t k e z ő , ugyancsak anek­
dot ikus j e l l e g ű s z a t í r a , a P a r ó k a avagy Európa sógora j e l z é s r e n d s z e r e . 

Ennek a darabnak is k é t s z e r e p l ő j e van , s i t t is az egy ik k o n k r é t , a 
m á s i k t á g a b b foga lmat s z e m é l y e s í t meg, csak é p p f o r d í t v a , m i n t a 
Kochnéban: a fér f i a k o n k r é t S ó g o r (Bialoszewski) , a n ő a l a k a meg­
s z e m é l y e s í t e t t E u r ó p a (Murawska) . Csakhogy ez az E u r ó p a e g y ú t t a l 
k o n k r é t s z e m é l y i s : a S ó g o r n ő , a k i „ v a l a h o l E u r ó p á b a n " é l , s e z é r t 
m in t egy m i t i k u s l é g k ö r veszi k ö r ü l . T e h á t i t t is k é t k ü l ö n b ö z ő v i l á g 
t a l á l k o z i k össze , s ugyancsak egy l á t o g a t á s a l k a l m á b ó l : a S ó g o r n ő v a ­
l a m e l y i k n y u g a t i o r s z á g b ó l é r k e z i k l á t o g a t ó b a L e n g y e l o r s z á g b a , a S ó ­
gor á l t a l k é p v i s e l t rokonaihoz. A z e f fé le l á t o g a t á s o k napi renden v o l t a k 
1956 u t á n , a darab anegdot ikus m a g v á t Bia loszewski a b a r á t a i e l b e s z é ­
l é s é b ő l vehette. A t a l á l k o z á s o k rendszer in t kudarcba fu l l ad t ak : a k ö l ­
c sönös lelkes ü d v ö z l é s e k é s a k ö z ö s e m l é k e k f e l idézése u t á n , m i u t á n a 
„ s z e g é n y r o k o n " k e l l ő k é p p e n m e g c s o d á l t a a v e n d é g „ e u r ó p a i " elegan­
c i á j á t is, n e m v o l t e g y m á s s z á m á r a t ö b b m o n d a n i v a l ó j u k . Egyet len k ö ­
zös i n d u l a t u k a r e t t e g é s a f e n y e g e t ő a t o m h á b o r ú t ó l , ez a f é l e l e m a 
n y á r s p o l g á r o k n á l h i s z t é r i á b a n n y i l v á n u l meg: egy k é p z e l t l é g y és k o n k ­
r é t dobozok s e g í t s é g é v e l é r z é k e l t e t i ezt Bialoszewski . A r e t t e g é s t r a g i ­
k o m i k u s m e g j e l e n í t é s e k ö z e l e b b v i sz i a P a r ó k á t a groteszk j á t é k m ű f a ­
j á h o z . 

Bia loszewski t e r m é s z e t e s e n a P a r ó k á b a n is r ö v i d í t é s e k k e l , a t e m p ó 
és a hangnem v á l t o z á s a i v a l o p e r á l ; de n e m a szavakat r e d u k á l j a hang­
z ó c s o p o r t o k r a , hanem a t a r t a l m a t l a n m o n d a t o k c s ö k k e n n e k laza sza­
v a k k á , m a j d teljes c s e n d d é , — a r i t m u s v á l t o z á s o k pedig a r u g ó m o z g á s 
t ö r v é n y e i szer in t h u l l á m z a n a k á t a darabon. A l e l k e s e d é s t e t ő f o k á n 
k e z d ő d i k , a z u t á n lassan l e h a l k u l és lassul a t e m p ó , ahogy a b e s z é l ő k ö n 
ú r r á lesz az á l m o s s á g é s az una lom; az apat ikus c s e n d b ő l a c s e l e k v é s — 
a p a r ó k á k á t n y ú j t á s a , f e l - és l e v é t e l e — r á z z a föl ő k e t , s m i n é l sebe­
sebb, a n n á l k e v é s b b é van s z ü k s é g szavakra, a darab v é g é n azonban a 
m o z g á s s e b e s s é g e is lelassul, az á l m o s s á g m i n d e n t l e g y ő z . Ez persze csak 
á l t a l á n o s s z k é m a , a h u l l á m z á s kisebb, e m e l k e d ő és eső f á z i s o k r a oszlik, 
s ezt é r z é k e l t e t i a s z e r e p l ő k m o z g á s a is, fö l - é s l e s z á l l á s u k s z i n t r ő l 
szintre, a nagyobb b ú t o r , a kisebb b ú t o r é s a p a d l ó szintje köz t . B i a l o -



szewski a P a r ó k á b a n t o v á b b i v i z u á l i s és a s s z o c i a t í v e lemekkel g a z d a g í t j a 
s z í n h á z á t , s a r u g ó s n y a k ú S ó g o r é s a c s u p a v a r r a t - E u r ó p a t i z e n ö t perces 
p á r j e l e n e t é b e n a r u g ó m o z g á s d r a m a t u r g i á j á t v a l ó s í t j a meg. 

„ A v a l ó s á g m ű v é s z " , „a m ű v é s z e t m i n d e n e v ő " — szereti hangoz ta tn i 
Bia loszewski . A v a r s ó i f e l k e l é s r ő l í r t e m l é k i r a t a i n a k m e g j e l e n é s e u t á n 
k ö l t é s z e t é n e k e l e m z ő i meglepet ten f e d e z t é k fe l s z ü r r e a l i s z t i k u s v í z i ó i n a k 
nagyon is r e á l i s v a l ó s á g g y ö k e r e i t . H o g y az e m l é k e k b ő l é s a tapasztala­
t o k b ó l m i k e r ü l be és hogyan k e r ü l be a m ű a l k o t á s b a , az az a l k o t ó ­
e g y é n i s é g é t ő l függ , de é p p ez a m i és hogyan teszi a m ű v é s z t é s m ű v é t 
ö n m a g á v á , m i n d e n k i t ő l és m i n d e n t ő l k ü l ö n b ö z ő v é . Bia loszewski e s e t é b e n 
é p p a P a r ó k á b ó l hozha tunk erre j ó p é l d á t : 

„SÓGOR (föltartott ujjával repülogép-légiriadósan röpül) bzzzzz 
E U R Ö P A megkezdődö t t adjuk meg magunkat 

(riadalom, a kisebb bútorra bújik fel) 
SÖGOR (riadalom, a padlóra bújik le) adjuk meg magunkat 
E U R Ó P A adjuk meg magunkat 
SÓGOR adjuk meg magunkat 
EURÓPA (türelmét vesztve, abbahagyja az elbújást) no adjuk meg ma­

gunkat 
SÓGOR (szimmetrikusan) no adjuk meg magunkat 

(Szégyenkezni kezdenek, de felülről dobozok kezdenek hullani)" 

S a v a r s ó i f e l k e l é s r ő l í r t e m l é k i r a t a i b a n ezt olvassuk (Napraforgók 
ünnepe, 108—109. 1.): 

„ L u d w i k a k ö n n y p o t y o g t a t ó n e v e t é s i g e l é r z é k e n y ü l v e m e s é l i 1939-ről , 
a b o m b á z á s r ó l , p o k o l r ó l , z s ú f o l t s á g r ó l , a m i k o r m á r n e m lehete t t k i b í r n i , 
hogy akkor , m i k ö z b e n a b o m b á k 

v j u 
v j u u u 
v i j u u u u u 
az asszonyok h i r t e l en k i a b á l n i kezdenek, l e g e l ő b b az egyik , a b a t y u i n 

ü l v e s ü t ö t t e k i , hogy 
— adjuk meg m a g u n k a t 

a t ö b b i e k is 
— adjuk meg magunka t 

és az egész ó v ó h e l y 
— igen, igen! ad juk meg magunka t 

de h i á b a , semmi, csak 
v j u u u 
v i j u u u 
v i j u u u 

a k k o r az asszonyok, a t ö m e g , az ó v ó h e l y t o v á b b 
— no, ad juk meg magunka t — " 

Az Igenév, a Kochné é s a P a r ó k a avagy Európa sógora magyar for ­
d í t á s b a n H a l á s z P é t e r és e g y ü t t e s e szabad f e l d o l g o z á s á b a n egyszer k e ­
r ü l t e l ő a d á s r a , 1973. m á r c i u s 9-én , a budapest i Lengye l K u l t ú r á b a n . 


